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Аннотация. Впервые на русском языке в переводе Бориса Ковалева 
публикуются рассказы испанского писателя Висенте Бласко Ибанье-
са. «Рассказы валенсийские, печальные» формируют особый, колорит-
ный образ Испании, непривычный для российского читателя. Валенсия 
— родной город писателя — представлена во всем многообразии вы-
разительных характеров и пейзажей. Это и узкие улочки, на которых 
невозможно спрятаться от глаз прохожих, и цветущий весенний сад, на-
полненный сладким ароматом плодов, и душная пекарня, и взволнован-

ное море, и несущийся к станции поезд. Валенсия населена мужественными и трусливы-
ми, жестокими и милосердными, порочными и безвинными мужчинами и женщинами, 
объединенными одним стремлением — жить и даровать жизнь. Город испытывает своих 
жителей на стойкость, жадность или гордость, выстраивая ситуации, в которых человек 
оказывается перед тяжелым выбором 
Сборник «Рассказы валенсийские, печальные» — это мозаика трагических человеческих 
судеб, которые осмысляются Бласко Ибаньесом как непрерывная борьба между жизнью 
и смертью.
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Reseña del libro: Blasco Ibáñez V. Cuentos valencianos, tristes. Traducido del español por Boris 
Kovalev. – Moscú: Lingvistika, Centr knigi Rudomino, 2025. – 208 p.

Resumen. Por primera vez se publica en ruso una colección de cortas historias de Vicente 
Blasco Ibáñez, traducidas por Boris Kovalev. «Historias Tristes Valencianas» crea una imagen 
única y colorida de España, desconocida para los lectores rusos. Valencia, la ciudad natal del 
escritor, se presenta en toda su diversidad de personajes y paisajes expresivos. Estos incluyen 
calles estrechas donde es imposible esconderse de otros ojos, jardines de primavera llenos de 
dulce aroma, una panadería sofocante, el mar turbulento y un tren que avanza a toda velocidad 
hacia su destino. Valencia está poblada por hombres y mujeres valientes y cobardes, crueles y 
compasivos, viciosos e inocentes, unidos por un único deseo: vivir y dar la vida. La ciudad pone 
a prueba la codicia y el orgullo de sus habitantes, creando situaciones en las que la gente se 
ve obligada a tomar una decisión difícil. El héroe de las historias es un hombre solitario. Puede 
estar rodeado de familiares o amigos, pero un sentimiento de abandono y soledad siempre 
acompaña cada una de sus acciones. La colección «Historias Tristes de Valencia» es un mosaico 
de trágicos destinos humanos, que Blasco Ibáñez interpreta como una lucha constante entre 
la vida y la muerte. 
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Book review: Blasco Ibáñez V. Valencian, sad stories. Translated from Spanish by Boris Kova-
lev. – Moscow: Lingvistika, Centr knigi Rudomino, 2025. – 208 p.

Abstract. For the first time, a collection of short stories by Vicente Blasco Ibáñez, translated by 
Boris Kovalev, has been published in Russian. «Sad Valencian Stories» creates a colorful image 
of Spain, unfamiliar to Russian readers. Valencia, the writer’s hometown, is presented in all its 
diversity of expressive characters and landscapes. These include narrow streets where it’s im-
possible to hide from prying eyes, a blooming spring gardens filled with the sweet aroma, a 
stuffy bakery, a turbulent sea and a train rushing at full speed toward its destination. Valencia 
is populated by courageous and cowardly, cruel and compassionate, vicious and innocent men 
and women, united by a single desire — to live and give life. The city tests its inhabitants for 
greed or pride, creating situations in which people are forced to make difficult decisions. The 
hero of Blasco Ibáñez’s stories is a lonely man. He may be surrounded by family or friends, but 
a feeling of abandonment and loneliness always accompanies his every action. The collection 
«Sad Stories from Valencia» is a mosaic of tragic human destinies, which Blasco Ibáñez inter-
prets as a constant struggle between life and death. 

Received 25.08.2025
Revised 22.09.2025

Accepted 26.10.2025

Polina M. Shashkova, 2nd year Master’s student, Saint Petersburg State University.
199034, Saint Petersburg, Universitetskaya embankment, 7–9
ORCID: 0009-0005-0121-4726		 E-mail: pm.shashkova@mail.ru

BOOK  REVIEW

For citation: Shashkova P.M. (2025) The Destinies of Valencia: Reflections on the Collection of 
Stories by Vicente Blasco Ibáñez Translated Into Russian, Iberoamerican Papers, no. 4, pp. 211–
222. DOI: 10.46272/2409-3416-2025-13-4-211-222

Disclosure statement: No potential conflict of interest was reported by the author.

Key words: V. Blasco Ibáñez, Spain, Valencia, stories, Russian translation



214 Ибероамериканские  тетради

Рецензия

Представление об испанской литературе у современного широкого чи-
тателя в России фрагментарно и довольно разрозненно. Складывается впе-
чатление, что на Сервантесе (Miguel de Cervantes, 1547–1616), Лопе де Веге 
(Lope de Vega, 1562–1635), Кальдероне (Pedro Calderón de la Barca, 1600–1681) 
и Гонгоре (Luis de Góngora, 1561–1627) — представителях золотого века 
национальной литературы — список авторов, к сожалению, начнет себя ис-
черпывать. Немногие (и немного) вспомнят о писателях, которых принято 
относить к «поколению 98 года», или скажут, например, о творчестве Гарсиа 
Лорки (Federico García Lorca, 1898–1936) или Камило Хосе Селы (Camilo José 
Cela, 1916–2002). Тем не менее испанская литература заслуживает как своего 
талантливого исследователя и переводчика, так и своего не менее способно-
го читателя.

История перевода испанских писателей в России кратко, но живо из-
ложена в предисловии к библиографии «Испанская литература в русских 
переводах и критике», составленной К.С. Корконосенко [Корконосенко, 
2019]. Здесь же автор предпринимает попытку описать культурный фено-
мен 1900–1920 гг., который связан с большим читательским успехом текстов 
Висенте Бласко Ибаньеса (Vicente Blasco Ibáñez, 1867–1928) — одного из 
крупнейших незаурядных писателей XX века. Как в дореволюционной, так 
и в Советской России его произведения активно переводились и регулярно 
публиковались: «Два десятка его романов выходили отдельными издания-
ми, в разных переводах, не было недостатка как в рассказах, так и в кри-
тической литературе о самом Бласко Ибаньесе» [Корконосенко, 2019: 21]. 
Однако, несмотря на такую популярность, качество перевода большинства 
произведений было низким. 

После смерти писателя в 1928 году публикация его художественных 
текстов резко сократилась. Если романы периодически возникали в печа-
ти, то рассказы Бласко Ибаньеса оказались забытыми русскоязычными чи-
тателями почти на сто лет. Однако он сумел дождаться того умелого пере-
водчика, благодаря которому стала возможна публикация его малой прозы 
на русском языке, — книги «Рассказы валенсийские, печальные»1. Сегодня 
мы имеем шанс познакомиться с 16 рассказами Бласко Ибаньеса в переводе 
Бориса Ковалева и вписать имя испанского автора в ряд тех, о ком стоит 
говорить современному вдумчивому читателю. 

Переводческая деятельность Бориса Ковалева, филолога-романиста 
и  члена Союза писателей Санкт-Петербурга, в первую очередь направле-
на на  поэтические тексты. Он работал с произведениями Луиса де Гонго-
ры, Мигеля де Сервантеса, Хорхе Луиса Борхеса (Jorge Luis Borges, 1899–
1986) и  других [Ковалев, 2023: 159–162; Ковалев, 2024: 172–175]. Однако 

1	 Бласко Ибаньес В. Рассказы валенсийские, печальные. Москва. Лингвистика. Центр книги Рудомино. 208 c.
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читательского внимания заслуживают и прозаические переводы Ковалева: 
Ильдефонсо Фальконес (Ildefonso Falcones, 1959 – н. вр.), Фернандо Соррен-
тино (Fernando Sorrentino, 1942 – н. вр.), Исабель Альенде (Isabel Allende, 
1942 – н. вр.), эссе Борхеса, а теперь — Бласко 
Ибаньес. Эти работы вызывают признание 
не только читателей, но и коллег-переводчи-
ков. Всегда отмечаются тонкость и чуткость, 
с которыми Ковалев подходит как к тексту 
оригинала, так и к рождающемуся переводу.

Сборник рассказов Бласко Ибаньеса 
открывается предисловием К.С. Корконо-
сенко, в котором приводятся сведения о бо-
лее ранних переводах испанского писателя 
в  России и отмечается небывалый коммер-
ческий успех его прозы. Однако почему эти 
тексты были так востребованы читателями 
на рубеже XIX–XX веков?

Читая рассказы Бласко Ибаньеса, мы мо-
жем обнаружить внутреннее сходство с тем, 
что хорошо знакомо нам и было близко воспринято людьми прошлого сто-
летия, — речь идет о творчестве А.П. Чехова (1860–1904). Именно в кон-
це 1890-х годов чеховские произведения уходят от жанра анекдотических 
историй и юмористических сценок и в центре оказывается одинокий и роб-
кий герой — человек эпохи обособления и раздробленности.

Если одной из ведущих тем у Чехова является проблема человека 
и  времени, то у Бласко Ибаньеса — проблема человека и пространства. 
Заглавие книги своеобразно указывает нам на это. Несмотря на отли-
чие, герои испанского писателя также стремятся быть понятыми и услы-
шанными, но  оказываются одинокими и оставленными в этом желании. 
Само пространство вокруг них подстраивает ситуации так, чтобы они  
остались наедине с собой.

Валенсия — родной город Висенте Бласко Ибаньеса. Перед нами она 
предстанет душной пекарней или открытым бушующим морем; тюрьмой, 
где ждут смертного приговора, или цветущим весенним садом. Но чем бы 
ни была показана Валенсия и кто бы в ней ни жил, она всегда оказывается 
живым пространством — печальным пространством (вторим мы названию 
сборника), где жизнь никогда не дает забыть о смерти. Стоит ли ожидать 
чего-то другого от города, жители которого с восхищением бегут встречать 
Демона? Хоть это и прозвище бродячего музыканта в одноименном рассказе. 

Город населен храбрыми мужчинами, заступающимися за честь возлюб- 
ленной или за жизнь всей семьи, готовыми рискнуть собой ради счастья 
близких. Так поступает, например, бедняга из рассказа «Железнодорожный 
заяц», цепляясь за проходящие поезда, чтобы добраться до семьи. Похожим 
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образом себя ведут герои рассказов «В  пе-
карне» и «Двойной выстрел». Менут  — 
скромный, тихий молодой человек, который 
был вынужден отвечать на оскорбления 
Тоно, разгоряченного алкоголем и  жаром 
печей. Поединок героев неизбежен, но во 
всем городе не находится безлюдного места: 
«Тоно и Менут повсюду натыкались на лю-
дей, и все они, заметив, что эти двое затеяли 
ссору, подняли бы шум и даже бросились 
бы их разнимать»2. Валенсия, как будто обе-
регающая героев от смерти, на самом деле 
приближала её и делала трагический финал 
неизбежным. Загнанные от лишних глаз 
в повозку герои все-таки убили друг друга — 
там, где им точно никто не мог помешать.

Сенто, герой второго рассказа, «был 
мирным человеком, за него могла поручить-

ся вся деревня»3, но город словно проверяет его на прочность. Необходи-
мо убить двух разбойников, угрожающих семье Сенто и держащих жителей 
в страхе уже долгое время. И сделать это может только Сенто. Герой либо 
убьет разбойников, либо погибнет сам. В конце рассказа мы узнаём, что те 
двое мужчин, грабивших деревню, являются представителями власти. Та-
ким образом, само пространство снова порождает опасность, не оставляя 
герою никакого выбора, сталкивая его в поединке со смертью. 

Особого внимания, как нам кажется, заслуживают женские персонажи 
Бласко Ибаньеса. Порочные и невинные, страстные и робкие, эгоистичные 
и самоотверженные, они стремятся к жизни. Это желание прорастает в них, 
как фруктовый сад Борды, раздирает их, как стон Приговоренной, потеряв-
шей надежду на свободу. Оно таится у часовни Святого Антония, боится 
гнева грозного зятя, содрогается в предсмертных муках и жажде истинной 
любви. Желание быть живыми и даровать жизнь другому — вот то, что объ-
единяет женщин Валенсии. Но чем отчаяннее это стремление, тем более уяз-
вимыми они становятся для внешнего мира: где в Валенсии бьется жизнь — 
там поджидает смерть.

Пронзительная история, описанная в рассказе «Весна печальная», наи-
более полно сможет раскрыть наш тезис. Несчастная старушка, не имевшая 
возможность завести детей, взяла из дома призрения некрасивую девоч-
ку, которую прозвали Борда. Вскоре женщина умерла, оставив девчушку 

2	 Бласко Ибаньес В. Рассказы валенсийские, печальные… С. 27.
3	 Там же. С. 34.

Здесь и далее — иллюстрации,
представленные в книге
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старику Тофолю. Чтобы выжить, им дво-
им пришлось возделывать фруктовый сад. 
И  если старика волновало только количе-
ство урожая, то девочка заботилась и о кра-
соте этого места. Она возделывала землю, 
ухаживала за цветами и деревьями. Но та 
жизнь, что она давала саду, требовала без-
условной платы — и ей оказалась жизнь са-
мой Борды: «Весь румянец лица оставался 
на цветах, которые она целовала с необъяс-
нимой грустью»4.

Невольно вспоминается финал романа 
М.А. Булгакова (1891–1940) «Мастер и Мар-
гарита», когда Воланд, обещая не свет, но 
покой, дарит Мастеру возможность «гулять 
со своею подругой под вишнями, которые 
начинают зацветать»5. Цветущий, но неплодоносящий вишневый сад мож-
но трактовать как вечное издевательство над Маргаритой, которая не имела 
детей. Конечно, мы не говорим о прямых интертекстуальных связях текстов 
Булгакова и Бласко Ибаньеса, однако ассоциативная параллель представля-
ется вполне допустимой. 

Жена Тофоля не могла дать жизнь своему ребенку, однако приюти-
ла сиротку, спасаясь от одиночества. Не получившая должного внимания 
к своему здоровью от старика девочка, страдающая непрерывным кашлем, 
также попыталась взрастить что-то живое. Но цветущий сад, не нарочно 
напоминавший о болезни старухи и обострявший недуг девчушки, не стал 
символом жизни. Для старика же ничего не поменялось: смерть жены и пад-
черицы не смогла повлиять на привычный ход будней и отношение к той 
«обманчивой красоте вокруг»6.

Не всех героев Бласко Ибаньеса столкновение со смертью ведет к пе-
рерождению или глубинному переосмыслению своего предназначения. Эти 
персонажи вряд ли получат читательское сочувствие или симпатию. Не вы-
зывает глубокого сострадания «прекрасная безмозглая птица» Энрикета7, 
героиня рассказа «Манекен», которая умерла от рака в мольбах о прощении 
мужа Луиса Сантурсе. Желая беззаботной богатой жизни, она разошлась с 
ним, попав под покровительство миллионера, влиятельного дельца, поли-
тика, банкира. В болезни же Энрикета оказалась совершенно одна. Умирая, 
она желала присутствия Луиса рядом с ней, чтобы попросить прощения. 

4	 Бласко Ибаньес В. Рассказы валенсийские, печальные… С. 179.
5	 Булгаков М.А. Собрание сочинений в пяти томах. Том пятый. Москва. Художественная литература. 1990. С. 371.
6	 Бласко Ибаньес В. Рассказы валенсийские, печальные… С. 181.
7	 Там же. С. 160.
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Однако ее последний взгляд был направлен не на мужа или священника, 
а  на манекен «с его вечной улыбкой и стеклянным взором, роскошного  
идола, на котором с адским великолепием сверкали бриллианты»8.

Еще один любопытный пример, когда герой лишается нашего сопе-
реживания, мы находим в рассказе «Человек за бортом!». Бласко Ибаньес 
описывает смерть самоуверенного, наглого парнишки Хуанильо, который 
во время своего первого плавания упал с корабля. Понадеявшись на удачу 
и свои физические возможности, он все-таки не смог устоять во время силь-
ного порыва ветра. То пренебрежение, с которым он относился к стихии 
как к не равному себе сопернику, сыграло с ним злую шутку. Бескрайнее 
взволнованное море, где мальчик борется за жизнь, становится переходным 
пространством. Хуанильо пытается спастись, постоянно проклиная свою 
команду, которая, как ему кажется, за ним не вернулась. И последние слова, 
что он произносит, уходя под воду, такие: «Отче наш… Отче наш… Мер-
завцы! Сволочи!.. Бросили!»9. Парнишка не пытается осознать свою вину, 
нет даже доли сомнения в собственных силах. Но недооцененный враг одер-
живает победу.

Нужно отметить, что морская стихия 
представлена в трех рассказах, расположен-
ных примерно в середине сборника: «Че-
ловек за бортом!», «В море» и «Брошенная 
лодка». Важно, что они идут друг за другом, 
позволяя читателю образно расширить го-
ризонты Валенсии. Этот жаркий, душный, 
плотно населенный город с узкими извили-
стыми улицами теперь обдувает прохлад-
ный морской ветер. 

Близость Валенсии к морю — не просто 
географическая особенность для ее жителей. 
Такое расположение формирует специфиче-
ское мировоззрение (или даже мироощуще-
ние), основанное на особом, обостренном 
чувстве свободы и независимости [Гонсалес 
Труэба, 2025: 100–103]. Но оно не всегда оказывается соразмерным с чело-
веческими силами. Именно море испытывает героев на жадность к свободе, 
ненасытность в стремлении покорить стихию. Для кого-то, например Хуа-
нильо, подобная проверка оказывается губительной: ощущение вседозво-
ленности приводит героя к смерти. 

8	 Там же.
9	 Там же. С. 82.
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Нечто похожее мы находим и в рассказе «В море». Рыбак Антонио от-
правляется вместе с товарищем и своим сыном Антоньико ловить огромно-
го тунца. Они уходят ночью, в шторм, уверенно отдаляясь от других лодок, 
с каждой минутой все дальше и дальше. Антонио уверен, что ему, опытному 
и  бесстрашному моряку, удастся поймать рыбу, несмотря ни на ее разме-
ры, ни на погодные условия. И он оказался прав: «Железо пронзило склиз-
кую чешую, вода окрасилась кровью и животное погрузилось в алый во-
доворот»10. Однако Антоньико справится со стихией не удалось. При ударе 
рыбы о борт лодка наклонилась — маленький мальчик не смог удержаться 
на палубе. Когда мужчины обнаружили его пропажу, было слишком поздно, 
юнгу не удалось спасти.

Поддавшись чувству вседозволенности, ощущению, что стихия может 
покориться человеку, Антонио не учел, что море не прощает подобного 
отношения. В отличие от юнца Хуанильо, рыбак осознает свою страшную 
ошибку и с холодной покорностью перед судьбой говорит: «Нас кормит 
море, и море должно поглотить нас…»11.

Иное отношение к морю у старого контрабандиста по прозвищу Касте-
лар. Герой рассказа «Брошенная лодка» вспоминает историю заброшенного 
судна «Закаленный», на котором он вместе со своей командой ходил в море, 
чтобы добыть себе на хлеб. Однажды их обнаружили, открыв предупреди-
тельный огонь. Чтобы не вызвать подозрений, контрабандистам пришлось 
изменить вид лодки, закрасить ее номер и название — сделать ее обезли-
ченной, лишенной истории. Жители города, встречающие на берегу, помог-
ли спрятать контрабанду, действуя как единый организм. Примечательно, 
что, находясь в критической ситуации, все герои относились к происхо-
дящему как к игре. Даже парень, который сломал ногу во время обстрела, 
«смеялся вместе со всеми <…> радуясь штуке, которая привела всех в такой 
восторг»12. Искреннее, немного детское и простодушное отношение к про-
изошедшему определяет характер «морских людей», которым море дарует 
чувство свободы, легкости и развязной смелости. После этого случая никто 
не сомневался в том, что «Закаленный» снова выйдет покорять волну. Надо 
лишь переждать опасность.

Попытка властей «отнять» море воспринимается как личное оскорбле-
ние, посягательство с их стороны на «этот дар Божий»13 немыслимо, невоз-
можно. Более того, хозяев моря в принципе не может быть. Этот образ вво-
дит в текст тему независимости и бесстрашия перед самой жизнью. Такие 
люди, как Кастелар, обладают внутренней свободой, позволяющей не всту-
пать в  обостренный конфликт с окружающим миром, а искать обходные 

10	 Бласко Ибаньес В. Рассказы валенсийские, печальные… С. 91. 
11	 Там же. С. 95. 
12	 Там же. С. 107. 
13	 Там же. С. 109.
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пути и пережидать опасность. Но подобное качество никогда не перерастет 
в наглость или хамство, уверенность в собственной правоте не станет пре-
пятствием для уважения стихии. 

Таким образом, «морской менталитет» героев Бласко Ибаньеса в пер-
вую очередь выражается в их свободолюбии и азартности. И Хуанильо, 
и Антонио, и Кастелар — люди, воодушевленные и разгоряченные морем. 
Интересно отметить, что именно в последнем «морском» рассказе ни один 
герой не погибнет. Тексты располагаются в своеобразной градации, благо-
даря которой у нас складывается представление о правильном отношении 
жителей Валенсии — и людей вообще — к стихии. Одни бросают ей вызов 
и погибают, другие же заигрывают с опасностью, но никогда не переходят 
грань и остаются живыми.

Отметим, что смерть или её предчувствие Бласко Ибаньес парадоксаль-
но осмысляет как испытание жизни. Некоторых героев подобная провер-
ка все же выводит из сооруженного им же конструкта или воздвигнутых 
обществом обстоятельств в естественное, свободное, «человечное» состоя-
ние. Схожей мыслью заканчивается, например, один из рассказов: «Но хотя 
жара только усиливалась, бедному Верзиле показалось, что в душе его 
повеяло свежестью»14. Верзила Пепе — жестокий человек, которого боялась 
вся округа. Он не щадил жену, слуг, соседей и даже ни в чем не повинную 
бездомную кошку Чумичку; любая мелочь была способна вывести его из 
себя. Обнаружив однажды, что кошка спрятала в его тележке только что ро-
дившихся котят, Пепе со свойственной ему безжалостностью собрался их 
убить. Однако что-то его остановило. Оставив котят живыми, Пепе почув-
ствовал совсем слабое, но нужное ему спокойствие.

Гораздо более заметную трансформацию переживает Демон — герой од-
ноименного рассказа. Он, виртуозный музыкант и желанный гость на всех 
праздниках, встречает женщину, которую звали Пьяницей. Отдавшись гре-
хам — будь то алкоголь, страсть или хамство, — они покорились быстрому, 
иступленному, животному счастью друг с другом. Они остались отвергну-
тыми: их лишили всех почестей, запретили ходить в церковь. Пьяница за-
беременела, но ей «не суждено было стать матерью»15. Она умерла, не успев 
родить ребенка. Это событие перевернуло душу Демона. Оставшись в пол-
ном одиночестве, он оказался не в силах вернуться к людям, явиться тем 
же кумиром толпы, кем был раньше. «Он узнал, что такое любовь, чтобы 
постичь горе»16, — так подытоживает его судьбу автор. Смерть стала свое-
образным путем к неотъемлемой стороне жизни, которую Демон забывал, 

14	 Бласко Ибаньес В. Рассказы валенсийские, печальные… С. 191.
15	 Там же. С. 119.
16	 Там же. С. 121.
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отвергал кривлянием и заглушал громкой 
музыкой. Жизнь не есть вечный праздник, 
сотворенный из похоти и разврата. И порой 
за это знание приходится расплачиваться 
таким трагичным способом.

Начав с попытки объяснить, почему чи-
татели прошлого столетия так полюбили 
художественную прозу Бласко Ибаньеса, 
мы позволили себе сравнить впечатление 
от его печальных валенсийских рассказов 
с поздним творчеством Чехова. Их произ-
ведения  — мозаика, состоящая из обыден-
ных ситуаций, привычных лиц и знакомых 
сюжетов, за которыми скрывается глубокий 
драматизм человеческой жизни. В центре — 
герой одинокий, оставленный, отчужден-
ный, а внешний мир вокруг — разобщенный и разорванный.

Здесь будет уместно сказать несколько слов и об оформлении книги, ко-
торое подчеркивает это впечатление. Обложка и иллюстрации внутри сбор-
ника — старые фотографии, на которых запечатлены обычные люди (а мо-
жет, они и есть герои Бласко Ибаньеса). Эти снимки как будто разорваны 
пополам; их попытались соединить, наложить одну половинку на другую, 
чтобы было ощущение, что перед нами целая фотография. Но линия разры-
ва все равно видна, где-то восстановление оказалось вовсе невозможным.

«Рассказы валенсийские, печальные» — сборник малой художествен-
ной прозы Висенте Бласко Ибаньеса, которая впервые за сто лет появилась 
на  русском языке. Испанский писатель, чье творчество оказалось забы-
тым на столь долгий срок, вновь обретает слово — в качественном переводе 
и красивом переплете. И это слово заслуживает того, чтобы быть прочтен-
ным и упомянутым в современном списке известных испанских авторов.
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